
L’ooura é lou soulaill  

 

L’oura é lou soulaill se bécachén, tsâqueun en setegnèn d’étre lou 

pi fô. 

To d’én moumàn, l’en vu n’ommou que passave, tot envèatouillà 

dén sa mentélinna, é to de souite le do l’en combinò que sé que 

seusse ità bon a gavé-la-lé pe prémié seré itò lou pi fô. 

Adòn l’oura ch’é betaye a soufié to sen que pouzé, méi pi       

soufiave pi l’ommou sarave sa mentélinna. A la fén l’oura l’a 

dèsedà de rénonché.  

Adòn, lou soulaill l’a coumenchà a louire to sen que pouzé é apré 
tchica l’ommou sé co, pe la chaleu ch’é gavà la mentélinna.  
A sé pouén l’oura l’a falù amettre que lou soulaill l’avé gangnà. 
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